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 أسُلوب القصَْر في اللغُة القِبطيَّة .. الزَمَنُ الثاني سابِقاً

 الباحث /عمرو عبد الباسط السيد عبد الكريم

 لدرجة الماجستير بقسم التاريخ 

 ملخص البحث:

المعروف في و( في اللغُة القِبطيَّة، Restrictionهذا البحث يتناول موضوع القصَْر )     

حدث (، ويعُرَفُ في أSecond Tenseسم: الزمن الثاني )كتب قواعد اللغة القبطية بإ

حث (. ويعرضُ فيه الباFocalizing Conversionالدراسات بإسم: التحويل التوكيدي )

 ي اللغةفاني لأهم النتائج التي توصل إليها من خلال رسالته للماجستير، بعنوان: الزمن الث

 ومية(.القبطية )الأصل، والمعنى، والاستخدام: دراسة أجر
 الكلمات المفتاحية:

 اللغة القبطية. -

 الزمن الثاني. -

 التحويل التوكيدي. -

 أسلوب القصر. -

 ابسيلون القصر. -
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مَــــة: -1  مُـــقـَـــــــد ِ

وهو التركيب المعروف  1يتناول هذا البحث موضوع أسلوب القصَْر في اللغة القبطية،     

ث لُِ أحد (، والذي يمَُ Coptic Second Tenseبإسم: الزَمَنُ الثاني في اللغة القبطية )

 2لهجةباحث الذ الإشكاليات دراسة قواعد اللغة القبطية، فيما يتعلق بالأزمنة الفعلية. وقد اتخ

وذلك لأنها  3( أساسًا لدراسة الموضوع؛S(، واختصارها )Sahidic Dialectعيدية )الص

لة لأمثاللهجة الأهم والأشهر والأفصح بين لهجات اللغة القبطية، بالإضافة إلى بعض ا

 (، في المواضع التي اقتضتB(، واختصارها )Bohairic Dialectباللهجة البحيرية )

( في Literary Textsمتنوعة من النصوص الأدبية ) واعتمد الباحث على نماذج 4ذلك.

لما لها من سمات البلاغة والفصاحة ما  5الغالبية العظمى من الأمثلة على طول الدراسة؛

 دعت إليه الحاجة وطبيعة الموضوع محل الدراسة.
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 أزمِنةَُ الفِعلِ في اللغُة القِبطيَّة: -2

(، Second Tenseوالزمن الثاني )(، First Tenseإنَّ موضوع الزمن الأول )     

ووجوده في نظام تصريف الأفعال القبطية، يمثل أحد إشكاليات دراسة قواعد اللغة القبطية، 

فيما يتعلق بنظام تصريف أفعالها وأزمنتها. وهذه الإشكالية بإيجاز، تتمثل في وجود الأزمنة 

الأزمنة ’’يعُرَفُ بإسم: الرئيسة في اللغة القبطية على شكلين مختلفين لكل زمن، فيما 

بدايةً، فالزمن و 6(.Second Tenses‘‘ )الأزمنة الثانية’’(، و First Tenses‘‘ )الأولى

(Tense ،يشير إلى وقت حدوث الفعل ،)( هو مسمى نحوي )صنف/فئة/تصنيف نحوي

 Present(، أو المضارع )Past Tenseسواء في الماضي، فيما يعُرَفُ بزمن الماضي )
Tense ،)( أو المستقبلFuture Tense.)7  والمُتعَارَف عليه في التقليد اللغوي، فيما

يتعلق بموضوع أزمنة الفعل، أن زمن وقوع الحدث يدور حول ثلاث حالات زمنية رئيسة 

(Three Absolute Tenses هي الماضي والمضارع والمستقبل. وهذه الحالات ،)

لال علاقة بين لحظة الكلام ووقت وقوع الحدث. الزمنية الثلاث الرئيسة يتحدد كل منها من خ

فالزمن الماضي معناه أن الحدث وقع قبل لحظة الكلام. والمضارع يعني أن الحدث يقع أثناء 

لحظة الكلام. والمستقبل يفيد أن الحدث سوف يقع بعد لحظة الكلام. وحتى بالرغم من إمكانية 

أقسام فرعية تنتمي لها وتقع بداخلها، تظل  أن تتفرع إحدى هذه الحالات الزمنية الرئيسة إلى

مستقبل( تشير إلى الأزمنة  –مضارع  –التسميات )ماضي 

واللغة القبطية بها أربعة  8(.Absolute Tensesالرئيسة/المطلقة/العامة/الكاملة/التامة )

أزمنة رئيسة/عامة/مطلقة، وهي: )الماضي، المضارع، المستقبل، والزمن المعب ر عن 

. وكل زمن من هذه الأزمنة الأربعة الرئيسة له شكلين متمايزين في تصريفه، أحدهما العادة(

‘‘ الزمن الثاني’’(، والثاني يعُرَفُ بإسم First Tense‘‘ )الزمن الأول’’يعُرَفُ بإسم 

(Second Tense.فيكون الناتج من ذلك أربعة أزمنة أولى وأربعة أزمنة ثانية .)9 

زمنة الأربعة الرئيسة الموجودة في اللغة القبطية بشكليها الأول والجدول التالي يوضح الأ

 10والثاني، وذلك في حالتي الفاعل الضميري والفاعل الاسمي:

 المعنى العام الثاني الأول الزمن

 الماضي

ⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ - ⲁ  

ⲡⲣⲱⲙⲉ  ⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ 

ⲙ̄ⲧ ⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ - 

ⲙ̄ⲧ ⲁ  ⲡⲣⲱⲙⲉ  

ⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ 

سَمِعَ  –سَمِعَ 

 الرَجُلُ 

 المضارع

ϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ - ⲡⲣⲱⲙⲉ  

ⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ 

ⲉ ϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ - 

ⲉ ⲣⲉ  ⲡⲣⲱⲙⲉ  

يسَمَعُ  –يَسمَعُ 

 الرَجُلُ 
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ⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ 

 المستقبل

ϥⲛⲁⲥⲱⲧ ⲙⲙ - 

ⲡⲣⲱⲙⲉ  ⲛⲁⲥⲱⲧ ⲙⲙ 

ⲉ ϥⲛⲁⲥⲱⲧ ⲙⲙ - 

ⲉ ⲣⲉ  ⲡⲣⲱⲙⲉ  

ⲛⲁⲥⲱⲧ ⲙⲙ 

 –سَيَسمَعُ 

 سَيَسمَعُ الرَجُلُ 

 الزمن الدال على العادة

ϣⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ - ϣⲁⲣⲉ  

ⲡⲣⲱⲙⲉ  ⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ 

ⲉ ϣⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ 

- ⲉ ϣⲁⲣⲉ  

ⲡⲣⲱⲙⲉ  

ⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ 

 – يَسمَعُ )عادةًَ(

 يَسمَعُ الرَجُلُ 

 الزَمَنُ الثاني وأسلوب القصَْر: -3

ي للزمن م، تدرك الغرض التوكيد1944لم تكن دراسات قواعد اللغة القبطية قبل عام      

ي في أنه يأتوام، الثاني القبطي، فكانوا فقط يصفونه بأنه التركيب الذي يسُتخَدمَُ في الاستفه

 الي:ستفهام ليعبر عن معنى وصفي، نحو المثال التجمل خبرية كذلك إلى جانب جمل الا

ⲡⲉ ⲛⲛⲟⲩ ϯ ⲇ ⲉ  ⲁϥϧⲉ ⲛ  ⲧ ⲫⲉ .11 
Our God is in Heaven. 

 12إلهَُنا في السَماء.

م، 1944وفي عام  13بشكل عادي بسيط جداً، بدون تلميح إلى أي مظهر أو غرض توكيدي.

 15(،Études De Syntaxe Copteبحثه الشهير ) 14(H. J. Polotskyنشر بلوتسكي )

وتناول في الجزء الثاني )الدراسة الثانية( من هذا البحث موضوع الزمن الثاني بشيءٍ من 

التفصيل، وذلك على المستويين القبطي والمصري القديم. وتوصل إلى نتيجة مفادها أنَّ هذا 

( في الجملة، وأطلق Adverbial Adjunctالتركيب يسُتخَدمَُ للتوكيد على مُلحَق ظرفي )

ل  Le Temp Secondتركيب مصطلح: على هذا ال )الزمن الثاني(. وهذا المُلحَق/المُكَم ِ

(، أو شبه جملة ظرفية Adverbالظرفي المؤكد عليه بفعل الزمن الثاني، قد يكون ظرفاً )

 Circumstantial(، أو جملة حال )Adverbial Phraseجار ومجرور )
Sentence.)16 ر التأييد والنقد في آنٍ واحد.ولقد تعرضت نظرية بلوتسكي تلك إلى كثي 

ومن ناحية ترجمة جملة الزمن الثاني، يرى بلوتسكي أنَّ التعبير عن التوكيد الموجود في      

 Cleftجملة الزمن الثاني القبطية يتم باستخدام تركيب الجملة مزدوجة التركيب )
Sentence،وجملة  17( عند الترجمة إلى اللغة الانجليزيةqui/que ية عند الترجمة الفرنس

 Cleftوقد أثَّرَتْ توصية بلوتسكي هذه بضرورة استخدام تركيب الـــ  18إلى اللغة الفرنسية.
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Sentence  عند ترجمة جمل الزمن الثاني إلى الانجليزية، ليس فقط على دارسي اللغة

ت القبطية، ولكن أيضًا على دارسي مراحل اللغة المصرية القديمة فيما قبل القبطية، فجاء

كما  Cleft Sentenceترجماتهم لجمل الزمن الثاني المصرية القديمة على تركيب الـــ 

ومن ناحية ترجمة جملة الزمن الثاني إلى اللغة العربية، فقد قرر  19أوصى بلوتسكي.

بلوتسكي أنَّ المقابل العربي الأقرب إلى الزمن الثاني القبطي هو جملة القصر بالأداة 

 رَ ذلك نصًَّا على النحو التالي:فقد ذكََ  20)إنَّما(،

[Notons dès maintenant la correspondance, pour les sens, entre 
les Temps Seconds, la construction franşaise c'est … que … et 
l'arabe 'innamā.]21 

 ابسيلون القصَْر: -4

ؤدي معاني خاصة، وتعبر انطلاقاً من فكرة حروف المعاني، التي تدخل على الجُمَل لت     

عن دلالات جديدة، بحسب معنى الحرف الداخل على الجملة، يدخل حرف ابسيلون القبطي 

(ⲉ،على الجملة القبطية، سواء كانت فعلية أو غير فعلية )ليؤدي أكثر من وظيفة نحوية،  22

 من بين هذه المعاني التي يعبر عنها حرف ابسيلون، بل ومن 23ويعبر عن معانٍ كثيرة.

أهمها، هو معنى القصر، حيث يدخل على الجملة القبطية البسيطة )المعروفة بجملة الزمن 

لغرض إثبات حكم معين لأحد عناصر  24الأول(، فيتحول بها إلى جملة قصر توكيدية،

الجملة، ونفي هذا الحكم عن كل ما عدا هذا العنصر المؤكد عليه، والمعروف بأنه المقصور 

معناه هذا، يقابل أداة القصر العربية )إنَّمَا( في معناها وغرض عليه. وحرف ابسيلون ب

والتسمية المعروفة لحرف ابسيلون في كتب ودراسات قواعد اللغة القبطية،  25استخدامها.

 Second Tenseبحسب المعنى المقصود هنا، أنه يسمى: علامة/محدد الزمن الثاني )
Marker/Article،)26 الحديثة، يعُرَفُ بإسم: محول التوكيد  وفي الدراسات وكتب القواعد

(Focalizing Converter.)27 ( ولكن التسمية الأنسب له هي: ابسيلون القصرEpsilon 
of Restriction وذلك تماشياً مع التقليد اللغوي العربي، وتفادياً للمسميات الغريبة على ،)

وف يتم عرض جملة القصر مسامع القارئ بالعربية. وفي الأجزاء التالية من هذا البحث، س

( في الأزمنة الأربعة الرئيسة الموجودة Coptic Verbal Sentenceالقبطية الفعلية )

بالقبطية، وهي الماضي والمضارع والمستقبل والزمن العام. ثم جملة القصر غير الفعلية 

(Non-Verbal Sentence( والتي تتوزع ما بين جملة اسميَّة ،)Nominal 
Sentenceوج ،)( ملة ظرفيَّةAdverbial Sentence.) 

 

 

 جُملة القصَْر في زَمَن الماضي: -5

للزمن  28(Kernel Sentenceهي الجملة النواة ) ⲙ̅ⲥⲱⲧϥⲁجملة الماضي البسيط      

الماضي؛ وذلك لأنها تتكون فقط من العناصر الثلاثة الرئيسة التي لا يمكن الاستغناء عن 

اضي؛ وهذه العناصر الثلاثة هي: علامة/محدد الزمن أحدها لتكوين جملة بسيطة في الم

ⲁالماضي ) ⸗ , ⲁ (، والفاعل، والفعل. وهذه الجملة النواة تدخل عليها بعض الأدوات التي -

تحمل معاني خاصة، فتتحول بها من المعنى البسيط )سَمِعَ( إلى معنى آخر جديد، يحمل دلالة 
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معنى، تتحدد بمعنى الأداة التي دخلت على الماضي الزمنية، ويؤدي دلالة جديدة من حيث ال

ⲁϥⲥجملة الماضي البسيط  ⲱⲧ ⲙ̅ والأداة التي لدينا هنا هي .ⲙ̄ⲧ /ⲉ ⲛⲧ والتي تدخل على ،

جملة الماضي البسيط لتؤدي غرض القصر مرة، حاملةً لمعنى أداة القصر العربية )إنَّما(، 

اضي ومرة أخرى لتؤدي غرض الصلة. وتتركب جملة القصر في الزمن الم

ⲙ̄ⲧ ⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙ̅  من أداة القصرⲙ̄ⲧ /ⲉ ⲛⲧ ، تليها مباشرةً جملة الماضي البسيط ⸗

ⲙ̅ⲥ ⲱⲧϥⲁ،29  فتكون الصيغة الناتجة هي جملة القصرⲙ̅ⲥⲱⲧϥⲧ ⲁⲙ̄ :والتي تعني ،

 ، وذلك على النحو المُوَضَّح في الجدول التالي:‘‘إنَّما سَمِعَ ’’

 أداة القصر جملة الماضي البسيط

ⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙ ̅ⲙ̄ⲧ /ⲉ ⲛⲧ ⸗ 

 إنَّما عَ سَمِ 

ⲙ̄ⲧوجملة       ⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ  :ما إنَّ ’’الخبرية هي جملة قصر في زمن الماضي، على معنى

ⲁϥⲥالعاملة كأداة قصر على جملة الماضي البسيط  ⲙ̄ⲧتكونت بدخول ‘‘. سَمِعَ  ⲱⲧ ⲙⲙ 

أن  هُ إلىرَد  ، فتحولت بها من المعنى الإخباري البسيط إلى معنى القصر. وذلك مَ ‘‘سَمِعَ ’’

إضافة بسيط، المعروفة بإسم الأزمنة الثانية تتكون جملتها من جملة الزمن الأول/البالصيغ 

د ذو معنى خاص يتحول بالجملة من معنى الزمن البسيط إلى المعنى الجدي  ذي تكوند المُحَد ِ

( الذي تختص Narrationوبخلاف غرض السرد القصصي ) 30عليه جملة الزمن الثاني.

ⲙⲙⲥبه جملة الماضي البسيط  ⲱⲧϥⲁ،31  نجد أنَّ الموطن اللغوي الأساسي لجملة القصر

لبليغة ية االقبطية )جملة الزمن الثاني(، على أي زمنٍ كانت، هو النصوص والكتابات الأدب

 32ة.الفصيحة؛ وذلك راجع في الأساس إلى معنى وغرض هذا التركيب وإلى قوته البلاغي

وهذا  مرتبط بموضع ثابت في الجملة،والمقصور عليه في جملة القصر القبطية ليس محدد/

ها هذا علي أولًا، وثانياً أنه ليس مرتبط بوظيفة نحوية أو حالة نحوية واحدة ثابتة يكون

، فعول بهون مالمقصور عليه. فقد يكون مُقدََّمًا وقد يكون مؤخرًا، وربما يكون فاعل أو يك

ي صل فال. المهم أن الفيوربما يكون شبه جملة ظرفية جار ومجرور، وربما يكون جملة ح

ومن أمثلة  33تحديد موضع ونوع المقصور عليه هو السياق ومقام الجملة ودلالتها البلاغية.

 جملة القصر في زمن الماضي باعتبار نوع المقصور عليه، ما يلي:

لًً:  القصر على السبب: -أوَّ

 ومنه المثال التالي:

ⲙ̄ⲧ ⲁⲩ ϫⲉ  ⲛⲁⲓ  ⲙ̄ϭⲓ  ⲛⲉ ϥⲉ ⲓ ⲟⲧ ⲉ . ϫⲉ  ⲛⲉ ⲩⲙϩ̄ⲟⲧ ⲉ  ϩⲏⲧ ⲟⲩ  
ⲙ̄ⲙ̄ⲓ ⲟⲩ ⲇ ⲁ ⲓ .34 

 أبويه هذه )يقصد: الكلمات(، لأنهما كانا خائفين من اليهود. إنَّمَا قالَ 

 وفهم منخهو  المراد من جملة القصر تلك هو أن السبب الوحيد الذي دفع أبويه لقول ما قالوه

 اليهود. وتحليل هذا المثال هو كالتالي:



 عمرو عبد الباسط السيد عبد الكريم الباحث / 

 

 2732 مجلة بحوث كلية الآداب  

ⲛⲉ ⲩ ⲙ̄ϩⲟⲧ ⲉ ϫⲉ ⲛⲉ ϥⲉ ⲓ ⲟⲧ ⲉ ⲙ̄ϭⲓ ⲛⲁ ⲓ ϫⲉ (ⲟ)ⲩ ⲁ ⲙ̄ⲧ ⸗ 

لة السبب جم

المقصور ’’

 ‘‘عليه

أداة 

إدخال 

 السبب

 الفاعل الاسمي

علامة 

إدخال 

الفاعل 

 الاسمي

 المفعول به

الفعل 

‘‘ يقول’’

وهو 

 المقصور

الفاعل 

الضميري 

 ‘‘هُمْ ’’

علامة 

الزمن 

 الماضي

 أداة القصر

 أي أبويه لأن كانوا خائفين

هذه 

 ‘‘الأقوال’’

 إنَّما قالوا

 

 ض:القصر على الغر -ثانياً:

 ومنه المثال التالي:

ⲛⲧ ⲁ ⲓ ⲉ ⲓ  ⲉ ⲧ ⲉ ϩⲙ ⲛⲣⲉ ϥⲣⲛⲟⲃⲉ  ⲉ ⲩⲙⲉ ⲧ ⲁⲛⲟⲓ ⲁ .35 
 لِأدعوَ الخُطاة إلى توَبةَ. إنَّمَا جِئتُ 

عوة دالمعنى المراد من جملة القصر السابقة هو أن فعل المجيء مقصور على غرض      

 يره.غ آخر الخُطاة إلى التوبة، بمعنى أنَّ الفعل قد وقع لهذا الغرض فقط، وليس لأي غرض

 القصر على جملة حال: -ثالثاً:

 ومنه المثال التالي:

ⲙ̄ⲧ ⲁϥϫⲉ  ⲡⲁ ⲓ  ⲇ ⲉ  ⲉ ϥⲡⲓ ⲣⲁⲍ ⲉ  ⲙⲙⲙⲟϥ.36 
باً إيَّاهُ )يقصد: مختبرًا/ممتحناً إي اه(. وَإنَّمَا قالَ   هَذا مُجَر ِ

ⲉ المقصور عليه في المثال السابق هو جملة الحال ϥⲡⲓ ⲣⲁⲍ ⲉ  ⲙⲙⲙⲟϥ ’’ ًبا ‘‘ ي اهُ إمُجَر ِ

(Testing him.)37 

 القصر على شبه جملة ظرفية: -عاً:رابِ 

 ومنه المثال التالي:

ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲉ ⲛⲧ ⲁϥϫⲓ  ⲙ̄ⲛⲓ ⲛⲟϭ ⲙ̄ⲥ ⲙⲟⲩ  ⲉ ⲃⲟⲗ  ϩⲓ ⲧ ⲙⲙ ⲡⲛⲟⲩ ⲧ ⲉ  
ⲉ ⲧ ⲃⲉ  ⲧ ⲉ ϥⲙⲙ̄ⲧ ⲙⲁ ⲓ ϣⲙⲙⲙⲟ .38 

 إبراهيمُ هذه البركات العظيمة مِن الله، لِأجل محبته للغرباء. إنَّمَا نالَ 

ⲉالمقصور عليه في هذا المثال الأخير هو عبارة       ⲧ ⲃⲉ  ⲧ ⲉ ϥⲙⲙ̄ⲧ ⲙⲁ ⲓ ϣⲙⲙⲙⲟ 

، وذلك لأنه العنصر المؤخر في جملة القصر هنا. ولو لم تكن هذه ‘‘لأجل محبته للغرباء’’

ⲉالعبارة موجودة وانتهت الجملة بعبارة  ⲃⲟⲗ  ϩⲓ ⲧ ⲙⲙ ⲡⲛⲟⲩⲧ ⲉ ’’ ِمِن الله/مِن قِبَل
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لكانت هي المقصور عليه، وذلك على معنى أن نوال هذه البركات العظيمة، كان من الله ‘‘ الله

أصبحت ‘‘ لأجل محبته للغرباء’’ط وليس من أي أحد آخر غير الله؛ لكن مع وجود عبارة فق

هي المقصور عليه، على معنى أن نوال إبراهيم لهذه البركات العظيمة من الله، كان فقط 

 بسبب محبته للغرباء وإكرامه لهم.

 

 

 جملة القصر التي في جواب الشرط: -خامِسًا:

ملة ا نجد ج، وفيه...‘‘إنْ/إذا ... فإَنَّما ’’وع تكون على التركيب: الجُمَل التي من هذا الن

 القصر التي في زمن الماضي واقعة في جواب الشرط. ومثالها كالتالي: 

ⲉ ϣϫⲉ  ⲁ ⲓ ϫⲉ  ⲟⲩϣⲁ ϫⲉ  ⲙ̄ⲧ ⲁ ⲓ ϫⲉ  ⲡⲉ ϯⲥ ⲟⲟⲩⲛ  ⲙⲙⲙⲟϥ.39 
 ما أعرِفهُُ. فإَنَّمَا قلُتُ إنْ كُنتُ قدَ قلُتُ كَلِمَةً، 

ⲙ̄ⲧيه جملة القصر المثال السابق جاءت ف      ⲁ ⲓ ϫⲉ  ⲡⲉ ϯⲥ ⲟⲟⲩⲛ  ⲙⲙⲙⲟϥ ’’ إنَّما

ⲉفي موقع جواب الشرط لجملة ‘‘ قلُتُ ما أعرِفهُُ  ϣϫⲉ  ⲁ ⲓ ϫⲉ  ⲟⲩϣⲁ ϫⲉ ’’ ُقدَ  إنْ كُنت

ⲡⲉوالمقصور عليه هو جملة الصلة ‘‘. قلُتُ كَلِمَةً  ϯⲥ ⲟⲟⲩⲛ  ⲙⲙⲙⲟϥ ’’ ما/الذي

لقصر اف في صيغة ، المُصَرَّ ‘‘يقول’’ ϫⲉالواقعة موقع المفعول به للفعل ‘‘ أعرِفهُُ 

ⲙ̄ⲧ ⲁ ⲓ ϫⲉ :ا تُ شيئً ا قلُقلُتُ ما أعرِفهُُ فقط، ولا شيء غير ذلك، وم’’. والمعنى المراد هو

 ‘‘.ليس لي به علم

 ترجمة جملة القصر بــ )أنَّمَا(: -سادِسًا:

مزة بدلًا وحة الهمفت المثال التالي هو أنُموذج لجملة قصر في زمن الماضي تتُرَجَمُ بـــ )أنَّما(

 من )إنَّما(، وذلك على النحو التالي:

ⲙ̄ⲧ ⲉ ⲣⲉ ϥⲉ ⲓ  ⲇ ⲉ  ⲉ ⲃⲟⲗ  ⲙⲙⲡϥⲉ̄ ϣϭⲙⲙϭⲟⲙ ⲉϣⲁ ϫⲉ  ⲛⲙⲙⲙⲁⲩ . ⲁⲩⲱ 
ⲁⲩ ⲉ ⲓ ⲙⲉ  ϫⲉ  ⲙ̄ⲧ ⲁϥⲛⲁⲩ  ⲉ ⲩϭⲱⲗⲙⲙ ⲉ ⲃⲟⲗ  ϩⲙⲙ ⲡⲉ ⲣⲡⲉ .40 

ا خَرَجَ، لمَْ يسَتطَِع أن يتكلم معهم، فعَلَِموا )فهَِموا/أدرَكوا  كل.رؤيا في الهي ىمَا رأأنَّ ( وَلمََّ

  إنَّمَا رأى رؤيا في الهيكل.حَرفيًّا: .. عَلِموا أنَّ 

ⲙ̄ⲧجملة القصر في المثال السابق هي جملة       ⲁϥⲛⲁⲩ ’’نَّها مسبوقة ؛ لكن لِأ ‘‘إنَّما رأى

ⲁⲩبجملة  ⲉ ⲓ ⲙⲉ  ϫⲉ ’’ َّحة ا( مفتوأنَّم)، فقد تمت ترجمتها بــــ ‘‘عَلِموا/فهَِموا/أدرَكوا أن

( في )إنَّ الهمزة بدلًا من )إنَّما(؛ وهذا لأن )أنَّما( هي ناتج   أنَّما(.تصيرُ )فما( إدغام )أنَّ

 جُملة القصَْر في زَمَن المُضارِع: -6

ⲁϥⲥكما أن جملة الماضي البسيط       ⲱⲧ ⲙⲙ ’’ َهي جملة نواة بالنسبة لصيغ زمن ‘‘ سَمِع

ϥⲥالماضي، فإن جملة المضارع البسيط  ⲱⲧ ⲙⲙ ’’ ُهي أيضًا جملة نواة لزمن ‘‘ يسَمَع

على جملة المضارع البسيط  41بسيلون كحرف معنىالمضارع. ويدخل حرف الا

ϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ  مؤدياً لأكثر من معنى بحسب المقام والسياق. ومن هذه المعاني التي يؤديها

ⲉالابسيلون مع زمن المضارع: القصر، الحال، والشرط. وجملة القصر  ϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ ’’ إنَّما

والذي  42(،sentSecond Preهي الصيغة المعروفة بإسم المضارع الثاني )‘‘ يسَمَعُ 

تطور مع تطور دراسات قواعد اللغة القبطية وأصبح المصطلح المستخدم لوصف هذا 

وتتركب جملة القصر في  43(.Focalizing Presentالتركيب هو: المضارع التوكيدي )
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ⲉ-من ابسيلون القصر ) 44زمن المضارع )المعروفة بإسم المضارع الثاني( ⲣⲉ,  ⸗ⲉ،)45 

ϥⲥارع البسيط تليه مباشرةً جملة المض ⲱⲧ ⲙ̅ , ⲡⲣⲱⲙⲉ  ⲥ ⲱⲧ ⲙ̅ على النحو الموضح ،

 46في الجدول التالي:

 ابسيلون القصر جملة المضارع البسيط

ϥⲥ ⲱⲧ ⲙ ̅ⲉ  

 إنَّما يسَمَعُ 

ⲡⲣⲱⲙⲉ  ⲥⲱⲧ ⲙ ̅ⲉ ⲣⲉ  

 إنَّما يسَمَعُ الرَجُلُ 

وظائف وهذا الأمر قائم على أنَّ حرف ابسيلون، كحرف معنى، له مجال واسع من ال     

من بينها أنه يعمل كأداة قصر  47ة التي يؤديها عند دخوله على الجمل القبطية،النحوي

(Restrictive Particle.)48  وجملة القصر في المضارعⲙⲙⲥ ⲱⲧϥⲉ  الخبرية هي

ته، ل ذاجملة قصر توكيدية، تتنوع أغراض التوكيد فيها ما بين التوكيد/القصر على الفع

اصر د عنلمقصور عليه، وما بين التوكيد على أحبحيث يكون فعل الجملة الرئيس نفسه هو ا

 49رئيسة.ة الالجملة غير الفعل. وذلك هو حال صيغ القصر )الأزمنة الثانية( في بقية الأزمن

ⲉومن حيث الدلالة الزمنية، فإَنَّ جملة القصر  ϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ ع، تمامًا تعُبَ رُِ عن زمن مضار

ⲙⲙⲥبدون أي اختلاف عن جملة المضارع البسيط  ⲱⲧϥ 50ناحية الدلالة الزمنية. من 

ⲉوجملة القصر  ϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ تتبع ذلك النوع من الجمل التي تسمى بالجمل الاستمرارية 

(durative sentences.)51  والمقصور عليه )العنصر المؤكد عليه( في جملة القصر

أو قد يكون  القبطية قد يكون الفاعل، وقد يكون الفعل الرئيس ذاته، وقد يكون المفعول به،

و كونه ه عًا(د متعلقات الفعل، وقد يكون شبه جملة ظرفية. والأكثر من بينهم )الأكثر شيوأح

 للكلام لعاماالمقصور عليه، هو شبه الجملة الظرفية، سواء تقدم أو تأخر. والسياق والمعنى 

وبيان حالات جملة القصر في زمن  52يكون هو المحدد للمقصور عليه في أحيان كثيرة.

 لحالة المقصور عليه النحوية هو كما يلي: المضارع تبعاً

لًً:  القصر على الفعل: -أوَّ

 ومنه المثال التالي:

ⲁⲩⲱ ⲉ ⲓ ⲥ  ϩⲟⲓ ⲛⲉ  ⲙⲛ̄ⲉ ⲅ ⲣⲁⲙⲙⲁⲧ ⲉ ⲩⲥ  ⲡⲉ ϫⲁⲩ  ϩⲣⲁ ⲓ  ⲙϩ̄ⲏⲧ ⲟⲩ  ϫⲉ  
ⲉ ⲣⲉ  ⲡⲁ ⲓ  ϫⲓ ⲟⲩⲁ .53 

فُ ’’وَإذ بجماعة من الكَتبَة قالوا فيما بينهم:   ‘‘.هذا إنَّما يجَُد ِ

زمن المضارع من باب قصر الفاعل على الفعل، وهي المثال السابق به جملة قصر في      

ⲉجملة:  ⲣⲉ  ⲡⲁⲓ  ϫⲓ ⲟⲩⲁ والمقصور عليه هنا هو الفعل .ϫⲓ ⲟⲩⲁ ومعناه ،
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فُ ’’ ما يقوله هذا الشخص ليس سوى ’’والمعنى المراد من جملة القصر تلك هو:  54‘‘.يجَُد ِ

ى فعل ، قصرًا للفاعل عل‘‘تجديف، ولا يخرج عن كونه تجديفاً، وليس أي شيء آخر

وفي هذا الكلام إشارة وصفية للمتكلم ذاته  55التجديف، بمعنى أن كلامه ليس سوى تجديف.

 بأنه ليس سوى مُجَد ِف.

 القصر على السبب: -ثانياً:

 ومنه المثال التالي:

ⲁϥⲟⲩⲱϣⲙ̄ ⲡⲉ ϫⲁϥ ⲛⲁⲩ  ϫⲉ  ⲉ ⲓ ⲥ ⲱⲃⲉ  ϫⲉ  ⲧ ⲉ ⲧ ⲙ̄ϣⲗ ⲁ ϩ ⲧ ⲏⲣⲧ ⲙ̄ 
ⲙ̄ϩⲏⲧ ϥ ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ .56 

 ‘‘.نَّكم كلكم خائفونَ مِنَ المَوتِ لِأ  إنَّما أضحَكُ ’’أجابَ وقالَ لهم: 

أدى  و ماالمثال السابق هو من باب قصر الفعل على سبب معين، بحيث أن هذا السبب ه     

اعة إلى وقوع الفعل، وليس أي سبب آخر؛ فالمتكلم يؤكد على أن سبب ضحكه هو خوف جم

 ب فقط دونالمخاطبين له من الموت، ووهن قلوبهم، فقصر فعله للضحك على هذا السب

 غيره.

 القصر على الغرض: -ثالِثاً:

 ومنه المثال التالي:

ⲛⲉ ⲧ ⲛⲁ  ⲅ ⲁⲣ  ⲉ ⲩⲛⲁ  ϫⲉ  ⲉ ϥⲛⲁⲛⲁ  ⲛⲁⲩ .57 
 لكي يرَحَمَهُم. إنَّما يرَحَمونَ لِأنَّ مَن يرَحَمونَ، 

ϫⲉالمقصور عليه في المثال السابق هو جملة الغرض        ⲉ ϥⲛⲁⲛⲁ  ⲛⲁⲩ ’’ لكي

مهم الله كي يرح ن ذلكالذين يرحمون الناسَ، إنَّما يفعلو والمعنى المراد هنا هو أن‘‘. يرَحَمَهُم

فالغرض الرئيس والوحيد من فعل الرحمة، هو أن يقُابلَ هذا الفعل  58جزاءًا لرحمتهم الناسَ.

 بمثيله من قِبلَِ الله.

 القصر على المفعول به: -رابعِاً:

 ومنه المثال التالي:

ⲡⲉ ⲧ ϫⲟ  ⲉ ϥϫⲟ  ⲙ̅ⲡϣⲁ ϫⲉ .59 
 الكَلِمَةَ. عُإنَّما يزَرَ الزارِعُ 

 القصر على شبه جملة ظرفية: -خامِسًا:

 ومنه المثال التالي:

ⲁⲩⲱ ⲡⲟⲩⲟⲉ ⲓ ⲛ  ⲉ ϥⲙ̄ⲟⲩⲟⲉ ⲓ ⲛ  ϩⲙ̅ ⲡⲕⲁⲕⲉ .60 
 61في الظُلمَةِ. إنَّما يضُيءُ وَالنورُ 

ⲡⲉالتركيب  -سادِسًا: ⲧ ... ⲉ ϥ... :)... مَن ... فإَنَّمَا( 

 ومنه المثال التالي:

ⲡⲉ ⲧ ⲙⲉ  ⲙⲧ̄ ⲉ ϥⲥ ϩⲓ ⲙⲉ  ⲉ ϥⲙⲉ  ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲟⲩⲁⲁϥ.62 
 مَن يحُِب  زَوجَتهَُ، فإَنَّمَا يحُِب  ذاتهَُ.

 جملة القصر التي في جواب الشرط: -سابعِاً:

ⲉالأمثلة التي من هذا النوع، نجد فيها جملة القصر       ϥⲥ ⲱⲧ ⲙ̅ ’’ َواقعة ‘‘ سمَعُ إنَّمَا ي

 ي:كجواب شرط، وذلك على التركيب: )إنْ/إذا ... فإَنَّمَا ...(، ومثالها كالتال
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ⲉ ⲛϣⲁⲛϫⲟⲟⲥ  ϫⲉ  ⲙⲙⲙⲙ̄ ⲛⲟⲃⲉ  ⲉ ⲣⲟⲛ . ⲉ ⲛⲙ̄ϩⲁⲗ  ⲙⲙⲙⲟⲛ  ⲙⲁⲩⲁⲁⲛ . 
ⲁⲩⲱ ⲙⲧ̄ ⲙⲉ  ⲙ̄ϩⲏⲧ ⲙ̄ ⲁⲛ .63 

 ا.أنفسَُنا، والبرِ  ليسَ فين فإَنَّمَا نخَدعَُإذا قلُنا ألا ذنَبَ علينا، 

 ترجمة جملة القصر بـــ )أنَّما(: -ثامِناً:

 ومنه المثال التالي:

ⲁⲩ ⲉ ⲓ ⲙⲉ  ϫⲉ  ⲉ ϥϫⲱ ⲙⲙⲡⲁⲓ  ϩⲙ̄ ⲟⲩⲙⲙ̄ⲧ ⲃⲁⲗ ϩⲏⲧ  ⲙⲙ ̄
ⲟⲩⲙⲙⲧ̄ ⲁ ⲧ ⲛⲟⲙ̈.64 

 هذا عن سذاجَةٍ وجَهلٍ. أنَّما يقولُ عَلِموا 

(ⲙⲙ) ⲡⲁ ⲓ  ⲉ ϥϫⲱ ϫⲉ  ⲁⲩ ⲉ ⲓ ⲙⲉ  

 عَلِموا/فهَِموا/أدرَكوا أنَّ  إنَّما يقَولُ  هذا

ن ولأ‘‘. لسذاجةٍ وجهبعَلِموا أنَّ إنَّما يقَولُ هذا ’’الترجمة الحرفية للمثال السابق هي:      

ⲉجملة القصر  ϥϫⲱ ’’ ُوقة بالأداة مسب‘‘ إنَّما يقَولϫⲉ  َّ(، جاءت الترجمة التي تعني هُنا )أن

لُ نَّ إنَّما يقوعلموا أ’’مة بـــ )أنَّمَا( بدلًا من )إنَّمَا(، وذلك للتخفيف. فبدلًا من أن تكون الترج

( في )إنَّما( فتصيرُ )أنَّما(....‘‘  ، تدُغَم )أنَّ

 جُملة القصَْر في زَمَن المُستقَبلَ: -7

أو  65(،Second Futureتلك هي المعروفة بإسم المستقبل الثاني ) جملة القصر     

لغة القبطية وذلك بحسب دراسات قواعد ال 66(،Focalizing Futureالمستقبل التوكيدي )

ⲉعلى نحو تركيب جملة القصر في زمن المضارع الأحدث نسبيًّا.  ϥⲥ ⲱⲧ ⲙ̅ ’’ إنَّما

ⲉل، وذلك بدخول ابسيلون القصر ، تتركب جملة القصر التي في زمن المستقب‘‘يسَمَعُ  ⸗ , 
ⲉ ⲣⲉ التي تحمل معنى وغرض أداة القصر العربية )إنَّما( على جملة المستقبل البسيط  -

ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ  ⲛⲁⲥ ⲱⲧ,  ⲙ̅ⲛⲁⲥⲱⲧϥ،67  فتتحول بها من بنية الإخبار البسيطة

أن صيغة وهذا التركيب قائم على ‘‘. إنَّما سَيسَمَعُ ’’إلى بنية القصر التوكيدية ‘‘ سَيسَمَعُ ’’

القصر )الزمن الثاني( تتكون من جملة الزمن الأول )البسيط( بإضافة محدد ذو معنى خاص 

يتحول بالجملة من معنى الزمن الأول إلى المعنى الجديد الذي تكون عليه جملة الزمن 

 والجدول التالي يوضح تركيب جملة القصر في المستقبل: 68الثاني.

 

 

 

 

 

 ون القصرابسيل جملة المستقبل البسيط
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ϥⲛⲁⲥⲱⲧ ⲙ ̅ⲉ  

 إنَّما سَيسَمَعُ 

ⲡⲣⲱⲙⲉ  ⲛⲁⲥ ⲱⲧ ⲙ ̅ⲉ ⲣⲉ  

 إنَّما سَيسَمَعُ الرَجُلُ 

ⲉوتشترك صيغة القصر       ϥⲛⲁⲥ ⲱⲧ ⲙ̅  مع صيغة المستقبل البسيطϥⲛⲁⲥ ⲱⲧ ⲙ̅  في

لكن مع فارق المعنى  69الدلالة الزمنية؛ فكلاهما يعبر عن حدث سوف يقع في المستقبل؛

 وحالات المقصور عليه هي كالتالي: 70ة القصر.التوكيدي الذي تحمله بني

 القصر على الفعل: -أولًً:

 ومنه المثال التالي:

ⲙ̄ⲧ ⲉ ⲣⲉ  ⲣⲟⲩ ϩⲉ  ⲇ ⲉ  ϣⲱⲡⲉ  ⲡⲉ ϫⲁⲩ  ⲛⲁ ⲓ  ϫⲉ  ⲕⲛⲁⲃⲱⲕ  ⲡⲉ ϫⲁ ⲓ  ϫⲉ  
ⲙⲙⲙⲟⲛ  ⲁⲗ ⲗ ⲁ  ⲉ ⲓ ⲛⲁⲙ̄ⲕⲟⲧ ⲕ .71 

ا صارَ المساءُ قالوا لي:   .نامُ إنَّمَا سَأ، قلُتُ لا، لكن ‘‘هل سَتذَهَبُ؟’’ولم 

 وى أن يسع مني لم يق’’، التي تعني: ‘‘إنَّما قمُتُ ’’جملة القصر العربية  بالقياس على     

تأتي جملة  72، من باب قصر الفاعل على الفعل في الزمن الماضي،‘‘قمُتُ 

ⲉ ⲓ ⲛⲁ ⲙ̄ⲕⲟⲧ ⲕ  قع مني لن ي’’، أي: ‘‘إنَّما سَأقومُ ’’القبطية في هذا المثال على نمط جملة

لى إاضي ملفعل أيضًا، لكن مع اختلاف الزمن من ، قصرًا للفاعل على ا‘‘سوى أن ي سأقومُ 

ⲉمستقبل. فتكون ترجمة جملة  ⲓ ⲛⲁ ⲙ̄ⲕⲟⲧ ⲕ  :صر ، وهي من باب ق‘‘إنَّما سَأنامُ ’’هي

ل الذي لسؤاالفاعل على فعل النوم، بمعنى أنه لن يفعل أي شيء سوى أنه سينام، رداً على ا

 ‘.‘هل سَتذَهَبُ؟’’ ⲕⲛⲁⲃⲱⲕتم توجيهه إلى شخص المتكلم، وهو 

 القصر على السبب: -ثانياً:

 ومنه المثال التالي:

ⲁⲗ ⲗ ⲁ  ⲉ ⲩⲛⲁⲙ̄ ⲛⲁ ⲓ  ⲛⲏⲧ ⲙ̄ ϫⲉ  ⲙⲙⲡⲟⲩⲥ ⲟⲩⲙ̄ ⲡⲁⲉ ⲓ ⲱⲧ  ⲟⲩⲇ ⲉ  
ⲙⲙⲡⲟⲩⲥ ⲟⲩⲱⲛⲙ̄.73 

 ي.هذه )الأمور( لكم، لِأنَّهُم لم يعرفوا أبي ولم يعرفون إنَّمَا سيصنعونلكن 

 (:Adverbial Adjunctالقصر على المُلحَق/المكمل الظرفي ) -ثالثاً:

 لمثال التالي:ومنه ا

ⲟⲩⲟⲛ  ⲅ ⲁⲣ  ⲛⲓ ⲙ ⲉ ⲛⲧ ⲁⲩ ϫⲓ  ⲥ ⲏϥⲉ  ⲉ ⲩⲛⲁϩⲉ  ⲉ ⲃⲟⲗ  ϩⲙ̄ ⲧ ⲥ ⲏϥⲉ .74 
 بالسَيفِ. إنَّما سيسقطُونَ لِأنَّ كُل الذين أخذوا السيفَ، 

ⲡⲉالتركيب  -رابعاً: ⲧ ... ⲉ ϥⲛⲁ  )مَن/الذي ... فإنَّما ...(: ...

 ومنه المثال التالي:
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ⲡⲁ ⲓ  ⲇ ⲉ  ⲡⲉ . ϫⲉ  ⲡⲉ ⲧ ϫⲟ  ϩⲙ ̄ⲟⲩ ϯⲥ ⲟ  ⲉ ϥⲛⲁⲱϩⲙ̄ ⲟⲛ  ϩⲙ̄ ⲟⲩ ϯⲥ ⲟ . ⲁⲩⲱ 
ϫⲉ  ⲡⲉ ⲧ ϫⲟ  ϩⲙ̄ ⲟⲩⲥ ⲙⲟⲩ  ⲉ ϥⲛⲁⲱϩⲙ̄ ϩⲙ̄ ⲟⲩⲥ ⲙⲟⲩ .75 

 ،ٍ ٍ. وأنَّ  فإنَّما سيحصُدُ وهذا هُوَ، أنَّ مَن يزرَعُ بِشُح   ما سيحصُدُ فإنَّ برََكَةٍ، بِ زرَعُ يَ مَن  أيضًا بِشُح 

 ببركة.

 جملة القصر التي في جواب الشرط: -خامسًا:

رط ل واقعتان في جواب الشلدينا هذا المثال الذي يحوي جملتي قصر في زمن المستقب

 كالتالي:

ⲉ ϣⲱⲡⲉ  ⲅ ⲁⲣ  ⲉ ⲛϣⲁⲛⲱⲛϩ ̅ⲉ ⲛⲛⲁⲱⲛϩ ̅ⲙⲙⲡϫⲟⲉ ⲓ ⲥ . ⲁⲩⲱ ⲉ ϣⲱⲡⲉ  
ⲉ ⲛϣⲁⲛⲙⲟⲩ  ⲉ ⲛⲛⲁⲙⲟⲩ  ⲙⲙⲡϫⲟⲉ ⲓ ⲥ .76 

 77للرب. فإنَّما سنموتُ للرب. وإنْ نمَوتُ،  فإنَّما سنحيالِأنَّنا إنْ نحيا، 

ⲙⲙⲡϫⲟⲉوالمقصور عليه في جُملتَيَ القصر في المثال السابق هو عبارة   ⲓ ⲥ  ’’ ِلرَب ِ ل.‘‘ 

 ترجمة جملة القصر بــ )أنَّمَا(: -سادسًا:

 ومنه المثال التالي:

ⲁⲩ ⲉ ⲓ  ϩⲱⲟⲩ  ⲙ̄ϭⲓ  ⲙ̄ϣⲟⲣⲙ̄ ⲉ ⲩⲙⲉ ⲉ ⲩⲉ  ϫⲉ  ⲉ ⲩⲛⲁ ϫⲓ  ⲙ̄ⲟⲩ ϩⲟⲩⲟ . 
ⲁⲩ ϫⲓ  ϩⲱⲟⲩ  ⲙ̄ⲟⲩⲥ ⲁⲧ ⲉ ⲉ ⲣⲉ  ⲉ ⲡⲟⲩⲁ .78 

 .كل واحدٍ لارًا أكثرَ، فأخذوا هُمْ أيضًا دين أنَّمَا سيأخذونَ وجاء أيضًا الأولون معتقدين 

ن سيأخذو نَّماإجاء أيضًا الأولون وهم يظنون أنَّ ’’رفي للمثال السابق هو: المعنى الح     

( في )إنَّما( فصارت )أنَّما(.‘‘أكثر  ، فأدُغِمَت )أنَّ

 

 

 جُملة القصَْر في الزَمَن العام: -8

ابع، مع ( في اللغة القبطية، هو الزمن الرئيس الرAorist/Habitualالزمن العام )     

 79(.Absolute Tensesع والمستقبل؛ وهي الأزمنة العامة/المطلقة )الماضي والمضار

 اث تسيرُ أحد وفي علم اللغة، يسُتخَدمَُ الزمن العام للتعبير عن أحداث متكررة الحدوث، أو

و ما أية، دائمًا بشكل معين وثابت يألفه الناس ويعتبرونه ظاهرة ثابتة كالظواهر الطبيع

و عادة أرة، تماعية يعبرون عنها بالأمثال والأقوال المأثويتعارف عليه الناس من ثوابت اج

وفي اللغة العربية يوجد هذا الزمن العام، والذي  80معينة لشخص أو مجموعة أشخاص.

 لثابتة،ئق امتكررة الحدوث، والحقا يسُتخَدمَُ في التعبير عن العادات والأشياء المألوفة

تعَيشُ ’’، و ‘‘تشُرِقُ الشَمسُ في الصَباحِ ’’كالظواهر الطبيعية والحقائق العلمية، نحو: 

وهذا الزمن العام يحَمِلُ عدداً من المسميات يعُرَفُ بها، نحو:  81‘‘.الأسماكُ في البِحارِ 

الزمن  –ي زمن المستمر/الاستمرارال –الزمن الأزلي  –الزمن المُطلقَ  –الزمن الدائم ’’

وجميع هذه المسميات تشُيرُ إلى دلالة هذا الزمن، وأنه يسُتخَدمَُ للتعبير عن  82‘‘.المفتوح

والجدول التالي يوضح موقع الزمن  83العادات الثابتة والأشياء المتكررة مألوفة الحدوث.

ة دلالكذلك من حيث الالعام بين بقية الأزمنة الرئيسة في القبطية من حيث المعنى، و

 84:الزمنية
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 الترجمة العربية الترجمة الًنجليزية الصيغة القبطية الزمن

 أكَلَ  ⲁϥⲟⲩⲱⲙ he ate الماضي

 يأكُلُ )حالياً/الآن( ϥⲟⲩⲱⲙ he is eating المضارع

 سَوفَ يأكُلُ  ϥⲛⲁⲟⲩⲱⲙ he will eat المستقبل

 يأكُلُ )عادة/حقيقة( ϣⲁϥⲟⲩⲱⲙ he eats الزمن العام

ϣⲁϥⲥيدخل الابسيلون على صيغة الزمن العام البسيطة و      ⲱⲧ ⲙⲙ , ϣⲁⲣⲉ  
ⲡⲣϣⲙⲉ  ⲥⲱⲧ ⲙⲙ  كحرف معنى ليؤدي أكثر من معنى بحسب السياق والمقام، وبحسب

الغرض الدلالي الذي يقصده المتكلم. ومن أهم هذه المعاني التي يؤديها الابسيلون عند دخوله 

لقصر ومعنى الحال ومعنى الصلة؛ فيما يمكن أن على صيغة الزمن العام البسيطة، معنى ا

نسميه بابسيلون القصر، وابسيلون الحال، وابسيلون الصلة. وجملة القصر التي للزمن العام 

ⲉتلك ) ϣⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ( هي الصيغة المعروفة بإسم زمن العادة الثاني )Second 
Habitual/Second Aorist.)85  ُمحول الزمن ’’وابسيلون القصر فيها يعُرَفُ بأنَّه

 Focalizing‘‘ )محول التوكيد’’أو 86(،Second Tense Converter‘‘ )الثاني
Converter.)87  والجدول التالي يوضح تركيب جملة القصر التي في الزمن العام على

 النحو التالي:

 ابسيلون القصر جملة الزمن العام البسيطة

ϣⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙ ̅

ⲉ  يسَمَعُ  

ϣⲁⲣⲉ  ⲡⲣⲱⲙⲉ  ⲥⲱⲧ ⲙ ̅

 إنَّما لرَجُلُ يسَمَعُ ا

 وبيان حالات المقصور عليه هو على النحو التالي:

 القصر على الفعل: -أولًً:

 ومنه المثال التالي:

ⲙⲉ ϥⲙ̄ϣⲁⲩ  ⲉ ⲡⲕⲁ ϩ ⲟⲩⲇ ⲉ  ⲉ ⲧ ⲕⲟⲡⲣⲓ ⲁ . ⲉ ϣⲁⲩⲛⲟϫϥ̄ ⲉ ⲃⲟⲗ .88 
 .إنَّمَا يلُقى خارِجًا لا يصَلحُُ للأرضِ ولا للسِمادِ؛
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ⲛⲟϫ⸗ ⲉالمقصور عليه في المثال السابق هو الفعل       ⲃⲟⲗ يغة ذاته، والمصرف في ص

ϥ (ⲉϣⲁⲩⲛⲟϫϥ ⲉالقصر، مع معنى البناء للمجهول وضمير المفعول به  ⲃⲟⲗ’’ )إنَّما 

ء الشي والمعنى المراد من صياغة الفعل في صيغة القصر هنا، أن  هذا‘‘. يلُقى خارجًا

ا، ولا لقى بعيدً يُ ط المشار إليه لا يصَلحُُ لِأن يسُتخَدمََ في الأرض، ولا أن يستخدم كسماد؛ فق

 شيء يحدث له غير ذلك، إذ لا يصَلحُُ لشيءٍ.

 

 القصر على جملة شرط: -ثانياً:

 ومنه المثال التالي:

ⲉ ϣⲁⲩϥⲓ  ⲡϩⲏⲃⲥ  ⲙⲙⲙⲁⲩ  ⲉ ⲣϣⲁⲛ  ⲡⲟⲩⲟⲉ ⲓ ⲛ  ⲉ ⲓ  ⲉ ϩⲣⲁ ⲓ .89 
 المِصباحُ إذا ما جاءَ/ظَهَرَ النورُ. إنَّمَا يرُفعَُ 

ⲉالمقصور عليه في المثال السابق هو جملة الشرط       ⲣϣⲁⲛ  ⲡⲟⲩⲟⲉ ⲓ ⲛ  ⲉ ⲓ  
ⲉ ϩⲣⲁⲓ ’’ ُوالمعنى المراد هو أنَّ الناسَ عادةً تطُفيءُ مصابيح البيوت ‘‘إذا ظَهَرَ النور ،

حين يظهر نور الصباح. فظهور نور الصباح هو الشرط الوحيد أو الحالة الوحيدة التي تطُفَأُ 

للتأكيد مع الحصر. فيها المصابيح التي كانت تنُيرُ بالليل. وصياغة المعنى هنا بالقصر هو 

التأكيد على أنَّ إطفاء المصابيح يحدث عند ظهور نور الصباح، وحصر هذا الفعل في هذا 

 الشرط فقط دون أي شرط آخر. فظهور نور الصباح هو الشرط الوحيد لإطفاء المصابيح.

 جملة القصر التي في جواب الشرط: -ثالثاً:

 ومنه المثال التالي:

ⲕⲁⲛ  ⲉ ϥϣⲁⲛⲣ  ⲡⲉ ⲧ ⲛⲁⲛⲟⲩϥ ⲉϣⲁϥⲁⲁϥ ϫⲉ ⲕⲁⲥ  ⲉ ⲩⲉ ϫⲟⲟⲩ  
ⲛⲥ ⲱϥ.90 

 لِكَي يقُالَ عَنهُ. فإَنَّمَا يفَعلَهُُ حَت ى وَإنْ فعَلََ الخَيرَ، 

ⲉفي المثال السابق نجد جملة القصر التي في الزمن العام       ϣⲁϥⲁⲁϥ ’’يفَعلَهُُ  إنَّما ‘‘

ⲉواقعة كجواب شرط لجملة الشرط  ϥϣⲁⲛⲣ  ⲡⲉ ⲧ ⲛⲁⲛⲟⲩϥ ’’ َإنْ فعَلََ الخَير‘‘ ،

ϫⲉصور عليه هو جملة الغرض الواردة عقب الأداة والمق ⲕⲁⲥبل ، والمصاغة في المستق

ⲟⲩ)الثالث، مع ضمير جمع الغائبين  ⲉ)كضمير فاعل  ( ⲩ ⲉ  ، وذلك لغرض بناء معنى(-

يأتي  ير، ولاالخ الجملة للمجهول )لكي يقُالَ(. والدلالة المقصودة هي أنَّ هذا الشخص لا يفعل

، وليس هذا خير، فإنَّه يفعله فقط لغرض أن يتحادث الناس بفعلهمنه خير، ولو حدث وفعل ال

عنى الم ابتغاءًا لمرضاة الله. ومجيء جملة الغرض هنا كمقصور عليه في جملة قصر، يزيد

 قوةً وتأكيداً، ومعه تكون الدلالة أقوى وأوضح.

ⲡⲉالتركيب  -رابعاً: ⲧ ... ⲉϣⲁϥ... ’’ )ًمَنْ ... فإَنَّما )عادَة:‘‘... 

 المثال التالي: ومنه

ⲡⲉ ⲧ ⲛⲁⲟⲩⲱϣ ⲉ ⲙⲟⲩⲟⲩⲧ  ⲙ̄ⲟⲩⲇ ⲣⲁⲕⲱⲛ  ⲉ ϣⲁϥⲣⲁϩⲧ ϥ̄ 
ⲉ ⲧ ⲉ ϥⲁⲡⲉ .91 

 على رأسِهِ. فإَنَّمَا يضَرِبهُُ مَنْ يرُيدُ أنْ يقَتلَُ تِن يناً، 

 القصر على شبه جملة ظرفية: -خامسًا:

 ومنه المثال التالي:
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ⲉ ϣⲁⲩ ϯⲉ ⲟⲟⲩ  ⲙⲫⲏⲕⲉ  ⲉ ⲧ ⲃⲉ  ⲧ ⲉ ϥⲥ ⲃⲱ ⲁⲩⲱ ⲉ ϣⲁⲩ ϯⲉ ⲟⲟⲩ  
ⲙⲡⲣⲙⲙⲁⲟ  ⲉ ⲧ ⲃⲉ  ⲧ ⲉ ϥⲙⲛⲧ ⲣⲙⲙⲁⲟ .92 

 الغنَي  لثروته. وإنَّمَا يكُرَمُ الفقيرُ لِعِلمِهِ،  إنَّمَا يكُرَمُ 

 جُملة القصَْر غَيرُ الفعليَّة: -9

(، Non-Verbal Sentenceفي هذا الجزء سوف يتم عرض الجملة غير الفعلية )     

وهي الجملة التي لا يكون المسند فيها صيغة مصدرية؛ ولكنه يأتي على أحد أشكال أربعة، 

(، أو صيغة وصفية Nominal Predicateوهي أنَّه إما أن يكون مُسندَ اسمي )

(Stative/Qualitative form( فيما يعُرَفُ بالجملة الاسمية ،)Nominal 
Sentence :وأمثلتها باعتبار المسند .)ⲁⲛⲙ̄ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ’’  و ‘‘أنا رَجُل ،ϥⲥ ⲟⲧ ⲙ̄ 

أو يكون شبه جملة ظرفية جار  (،Adverbأو أن يكون المسند ظرف )‘‘.  هو مُختار  ’’

 Adverbial(، فيما يعُرَفُ بالجملة الظرفية )Adverbial Phraseومجرور )
Sentence :َوأمثلتها باعتبار المُسند .)ϥⲙⲙⲙⲁⲩ ’’و ‘‘هُوَ هُناك ،ϥϩⲙ̅ ⲡⲏⲓ ’’ هُوَ في

سيم الذي وهذا التقسيم الذي اتبعه الباحث في تقسيم الجمل القبطية هو خلافاً للتق‘‘. البيَتِ 

ا أن تكون فعلية ) (، وهي التي تحتوي Verbal Sentenceيقضي بأنَّ الجملة القبطية إمَّ

(، وهي تلك الجملة التي لا تحتوي على Nominal Sentenceعلى فعل، أو تكون اسمية )

 93أي شكل من أشكال الفعل.

لًً:  جملة القصر الًسمي ة: -أوَّ

جملة ى اللة التي تكونت بدخول ابسيلون القصر علجملة القصر الاسمية، هي تلك الجم     

ا أن يكون اسم أو مركب  94الاسمية البسيطة، المكونة من المبتدأ والخبر. وخبر هذه الجملة إم 

ة اسمي، أو يكون صيغة وصفية. وبدخول ابسيلون القصر على الجملة، تتحول من دلال

 كالتالي: الإخبار البسيطة إلى دلالة القصر التوكيدية. وأمثلتها

ⲉ ⲣⲉ  ⲛⲉ ⲣⲣⲱⲟⲩ  ⲟ  ⲙⲙ̄̄ⲣⲟ  ⲉ ⲃⲟⲗ  ϩⲓ ⲧ ⲟⲟⲧ .95 
 مُلوكًا بي )مِن قبِلَي(. إنَّمَا المُلوكُ 

ⲉالمقصور عليه في المثال السابق هو عبارة       ⲃⲟⲗ  ϩⲓ ⲧ ⲟⲟⲧ ’’لى ع، ‘‘مِن قبِلَي

 ‘‘.مِن قِبلَي أنا فقط، وليس مِن قِبلَ أي أحد غيري’’معنى: 

ⲉ ϣϫⲉ  ⲡⲉ ⲛⲕⲉ ⲉ ⲩⲁⲅ ⲅ ⲉ ⲗ ⲓ ⲟⲛ  ϩⲟⲃⲙ̄. ⲉ ϥϩⲟⲃⲙ̄ ϩⲙ̄ ⲛⲉ ⲧ ⲧ ⲁⲕⲟ .96 
 97كين.عَن الهال فإنَّمَا هِيَ مُستتَرَِة  وَلئَنِْ كانتَْ بِشارَتنُا مَحجوبةَ ، 

 جملة القصر الظرفية: -ثانياً:

جملة ى الجملة القصر الظرفية، هي تلك الجملة التي تكونت بدخول ابسيلون القصر عل     

ا أن يكون ظرفًا وهذا ال 98الظرفية البسيطة المكونة من مبتدأ وخبر ظرفي. خبر الظرفي إم 

(Adverb( أو يكون شبه جملة ظرفية جار ومجرور ،)Adverbial Phrase وبدخول .)

 وكيدية.الت ابسيلون القصر على الجملة، تتحول من دلالة الإخبار البسيطة إلى دلالة القصر

 وأمثلتها كالتالي:

ⲉ ϥⲙ̅ⲙⲁⲩ .99 
 إنَّمَا هُوَ هُناك.
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ⲙⲙⲙⲁⲩ  ϥ ⲉ  

ر ظرف مكان، خب

 )مقصور عليه(

ضمير شخصي، مبتدأ 

 )مقصور(

 ابسيلون القصر

 إنَّما هُوَ  هُناك

ⲉالمعنى المراد من جملة القصر  ϥⲙⲙⲙⲁⲩ ’’ذا الشخص ه، هو أنَّ وجود ‘‘إنَّما هُوَ هُناك

اك، ط هنمقصور على ذلك المكان فقط، بحيث لا يتجاوزه إلى غيره، وذلك على معنى: هو فق

 وليس في أي مكان آخر.

ⲉ ⲣⲉ  ⲓ ⲟⲩⲇ ⲁⲥ  ϣⲟⲟⲡ  ⲧ ⲱⲛ  ⲧ ⲉ ⲛⲟⲩ  ⲉ ϥϩⲙ̄ ⲁⲙⲙ̄ⲧ ⲉ .100 
 .إنَّمَا هُوَ في الجَحيمأينَ يهَوذا الآن؟ 

 

 

ϩⲙ̄ ⲁⲙⲙ̄ⲧ ⲉ  ϥ ⲉ  

شبه جملة ظرفية، خبر 

 )مقصور عليه(

ضمير شخصي، مبتدأ 

 )مقصور(

 ابسيلون القصر

 إنَّما هُوَ  في الجحيم

الجحيم،  يهوذا مقصور علىالدلالة المقصودة من هذا المثال الأخير، هي أنَّ وجود      

ليس وبحيث لا يتجاوزه إلى أي مكان آخر، وذلك على معنى: هو موجود في الجحيم فقط، 

ي هو (، الذϥفي أي مكان آخر غير الجحيم. وجملة القصر هنا هي من باب قصر المبتدأ )

ϩⲙ̄ ⲁⲙⲙ̄ⲧضمير شخصي بمعنى )هُوَ(، على الخبر الظرفي ) ⲉ الذي هو عبارة عن ،)

 يكونملة ظرفية جار ومجرور بمعنى )في الجحيم(، فيكون المبتدأ هو المقصور، وشبه ج

 الخبر هو المقصور عليه.

 الخاتمِة: -10

 وبناءًا على ما سبق، يمكن أن نستخلص النتائج التالية:

(، أو Second Tenses‘‘ )الأزمنة الثانية’’التراكيب المعروفة في اللغة القبطية بإسم      

( هي تراكيب تسُتخَدمَُ لغرض القصر Focalizing Conversion‘‘ )التوكيديالتحويل ’’

(Restriction بمعنى التوكيد على أحد عناصر الجملة، وإثبات حكم معين له، مع نفي ،)

هذا الحكم عن أي عنصر آخر. والمقابل العربي الأقرب والأدق لهذا التركيب القبطي هو 
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مة جملة الزمن الثاني القبطية إلى اللغة العربية كجملة قصر القصر بــــ )إنَّما(، حيث أن ترج

بــــ )إنَّما( تعُطي معنى أقوى وأوضح وأدق مما لو ترُجِمَت بطريقة أخرى. ومن ناحيةٍ 

أوروبية؛ فترجمة جملة الزمن  -أخرى فإنَّ اللغة العربية أقرب إلى القبطية من اللغات الهندو

لة قصر بــــ )إنَّما( هي بلا شك أقوى وأوضح في دلالتها من الثاني القبطية إلى العربية كجم

 Cleft Sentence( ‘‘It is/was’’الترجمة الانجليزية بتركيب الجملة مزدوجة التركيب 
... that/who ....) 

ي يؤديها ( كحرف معنى له الكثير من الوظائف النحوية التⲉحرف الابسيلون القبطي )     

، و ‘‘ابسيلون القصر’’لقبطية؛ فمن خلال هذه الدراسة نجد: عند دخوله على الجمل ا

و في و الوا، وذلك على نح‘‘ابسيلون الصلة’’، و ‘‘ابسيلون الشرط’’، و ‘‘ابسيلون الحال’’

ستئناف واو الاوة اللغة العربية على سبيل المثال؛ فهناك واو العطف وواو القَسَمْ وواو المَعيَّ 

قبطي يلون اللابساا بواو الابتداء. فالحرف واحد لا يتغير، سواء وواو الحال التي تعُرَفُ أيضً 

ي ا، والتؤديهأو الواو العربية، لكن الاختلاف هو في معنى الحرف، والوظيفة النحوية التي ي

لةٍ ن جمتتحدد بالسياق ومقام الحديث، أو بمؤشرات ودلائل أخرى تعُينُ على التمييز بي

 وأخرى.

 لجملةاالقبطية من حرف معنى يعمل لغرض القصر، تليه مباشرةً تتركب جملة القصر      

ية الإخبار (، والتي تتحول من بنFirst Tenseالبسيطة، المعروفة بإسم جملة الزمن الأول )

 لقصرالبسيطة إلى بنية القصر التوكيدية، وذلك بفعل دخول حرف القصر عليها. وحرف ا

ⲁϥⲥالذي يدخل على جملة الماضي البسيط  ⲱⲧ ⲙⲙ  هوⲙ̄ⲧ /ⲉ ⲛⲧ ، ومع المضارع ⸗

ϥⲥالبسيط  ⲱⲧ ⲙⲙ والمستقبل البسيط ،ϥⲛⲁⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ والزمن العام البسيط ،

ϣⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ .يعمل الابسيلون كحرف قصر 

ى       زمنة الأ’’م مناسب أكثر للتراكيب المعروفة بإس‘‘ القصر بالابسيلون’’إطلاق مُسَم 

ر قول: قصنى أن ل: تحويل توكيدي؛ فالأولفبدلًا من أن نقول: أزمنة ثانية، أو نقو‘‘. الثانية

ⲙ̄ⲧبالابسيلون. ومع جملة  ⲁϥⲥ ⲱⲧ ⲙⲙ ’’ َنقول: القصر بـــ ‘‘ إنَّما سَمِعⲙ̄ⲧبالنسبة . و

حين  ‘‘ابسيلون القصر’’لحرف ابسيلون الذي يعمل للقصر والحال، فالأنسَب أن نسميه 

 من ل؛ وذلك بدلًا حين يأتي لغرض الحا‘‘ ابسيلون الحال’’يعمل لغرض القصر، ونسميه 

 ‘‘.الحال محول’’، و ‘‘محول الزمن الثاني/محول التوكيد’’التسمية الشائعة حالياً، وهي 

ⲉجملة القصر القبطية تأتي فعلية، نحو:       ϥⲟⲩⲱⲙ ϩⲙⲙ ⲡⲏⲙ̈ ’’ ُفي  إنَّما يأكُل

ⲉ، وتكون أيضًا غير فعلية، نحو: ‘‘البيت ϥϩⲙⲙ ⲡⲏⲙ̈ ’’ن . وذلك لأ‘‘إنَّما هُوَ في البيت

داة ار أابسيلون القصر تدخل على الجمل الفعلية وعلى الجمل غير الفعلية، وذلك على غر

بطية، حال القة الالقصر العربية )إنَّما(، والتي تدخل على الجمل الاسمية والفعلية. وكذلك جمل

ⲉفإنها تأتي فعلية، نحو:  ϥⲟⲩⲱⲙ ϩⲙⲙ ⲡⲏⲙ̈ ’’أيضًا غير  ، وتكون‘‘وَهُوَ يأكُلُ في البيت

ⲉلية، نحو: فع ϥϩⲙⲙ ⲡⲏⲙ̈ ’’لى الجمل عوذلك لأن ابسيلون الحال تدخل ‘‘. وَهُوَ في البيت

ل لى الجمخل عالفعلية وعلى الجمل غير الفعلية، وذلك على نحو واو الحال العربية، والتي تد

 الاسمية والجمل الفعلية. 
Restriction in Coptic Language .. Previously: Second Tense 

Abstract: 
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     This thesis shows the Restriction in Coptic language, previously 
known in Coptic grammars as ''The Second Tense'', and lately 

known as ''The Focalizing Conversion''. This thesis is a conclusion 
of the most important results that the researcher reached in his 

Master proposal, entitles: Coptic Second Tense (Origin, meaning, 
and use: a grammatical study). 
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